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(1) Ibn Abi Rüh 

Presonaxe principal de la ciodá dPAlgeciras. 

s. VI (XII a.c.) 

Párate xunto al arriegu melgueru, 
apárate y entruga 
per una nueche'n qu'ellí tuve hasta l'albancia 
inorante de toes les reborgues; 
llapando'l vinu dolce de la so boca, 
tayando del so pudor la rosa. 
Amestámonos como brixos sol arriegu 
ente vinu frescu servíu pel aquilón. 
Ensin necesidá de fueos del pebeteru, 
les flores brindábennos arumes d'áloe 
y les candeles paicíen llancies rellumantes 
so les llámines plateaes del ríu. 
Ansí pasemos tola nueohe, hasta 
que la rosada truxo un frescor de dispidida. 
Más ná m'asolló tanto la señardá 
como'l tristi canciu del reiseñor. 



(2) Ibn-al-R5'I 'a. 

Poeta de Sevilla. 

S. VI1 (KIII d.C.j 

iFermosull sortidor cuando acantexa 
al cielu coles 50s esalaciones 
danciando como caparines! 
Esmúcense dende él a gorgollones 
les sierpes de les agües 
qu'escontra'l concu fuxen cullebriando. 
A,gües escures que ruxen baxo tierra 
y al goler l'aire a fuxir entamen 
pa llueu asosiegase col so sinu. 
Y ellí, sol concu, verdecíu, los brixos 
d'un lloeru namoráu abánguense 
pa güeyar nes borbuyes les sonrises. 



(3)  Abü Muhammad 'Abd Allah al- 'Assal. 

Alfaquí y asceta de Toledo. 

S. V (XI d.C.) 

Andaluces, zuzañar vuestros corceles 
fincase equí ye enquivocase. 
Los vistíos esfiláchense peles piques, mas 
la Península resgóse pel centru &un prencipiu. 



(4) Abü-l-HaB%S ibn 'Utba. 

Mélicu de Sevilla. 

s. VI1 (XII d.c.) 

Güeya les cañes solmenase col aire 
secañoses hacia nuestres copes. 
~Nun-yos abasta la rosada que llampiaron 
que ximielguen les sos trences hacia'l vinu? 
Balen les sos centures de tal modu ante los güeyos 
qu'atenrecen los corales y les arques. 
iDexái-yos llapar de vuestros vasos, 
pos ebries, podéis esculpia-yos 
que vos besen les mexelles! 
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1 Según Mugn'b; M*.: L 4 1  A &l. 
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(5) al~Mut. hir 'Abd al-Rahmiin (V) b. 'Abd al- 
Yabbcir 

Rei omeya de Córdoba. 

S .  V (XI d.C.) 

La nueche ye pa mí más llonga 
dende que m'alexaste del to llau. 
iAi gacela! Allongues les promeses 
sin cornplir d'amor la to palabra. 
~Escaeciste'l tiempu nel que gastábamos 
xuntos la nueche sol estru de roses, 
mentres estrelles como pdres .. - . 

rellumíen nel ámbetu lapislázuli? 



(6) Abu Bakr Muhammad b. 'Isii b. 'Abd al-Malik 
ibn QuzmZin. 

Lliteratu de Córdoba. 

S .  VI (XII d.c.) 

iBon manxar ye'l rábanu VOS digo! 
Mas quien lu xinta ventila pela boca. 
iDeliciosu manxar ye'l rábanu repito! 
Mas convierte'n traseru la testera. 



(7) 'Abd al- 'Aziz ibn Habra 
(Conocíu per aldMunfati1). 

Poeta de Granada. 

S. V (XI d.c.) 

i Collacios ! Alluga'l mio coral 
la cimblante centura d'una moza 
qu'al abangase fai cayer de los sos cadriles el fechizu. 
Argutu, pa empedir que lu viñen 
tien I'entamu prietu como llancia. 



(8) Abü 'Abd Alliih Muhammad b. G5lib Al-Rusdi. 

Poeta de Valencia. 

S. VI (XII d.C.) 

Entre orielles cuestes, diríase 
que na so nacencia ye como nidia pelra. 
Al atapecer, grandes arbolíos 
acubíxenlu cola prieta sombra 
dándo-y al agua una color ferruñenta. 
Azul, cola túnica escurecía 
ye como un guerreu tendíu 
al alendor de la so bandería. 

4 Según Marr~kuJi, Murjib (ed. Dozy), 157; Ms.: 
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(9) Abu 'Abd Allah Muhammad b. GEilib A1-Rus5fi. 

Poeta de Valencia. 

s. VI (XII d.C.) 

Yera nidiu atapecer el que pasemos 
ente copes de llicor. 
Al baxar el sol 
arnestaba la so mexella cola tierra, 
allevantaba I'aire'l mantu de los cuetos 
y yera'l cielu comu un tizón esplandiente. 
iLlugar bonu pa llapar 
ú numái nos güeyen les palombes 
y los páxaros que gorgolitien 
nos cimblantes brixos; 
ente que la nueche apura 
el llicor roxu del atapecer! 



(10) AbÜ Hafs 'Umar b. 'Urnar. 

Alfaquí y cadí de Córdoba y Sevilla. 

S .  VI (XII d.C.) 

Namórense cuantos nos sos güeyos llapen, 
pos escurez el vinu la razón de quien lu adora. 
Tarrecen toos el so güeyar; toos menos ella, 
pos nunca fai tremar la espada 
el corazón del que l'apuña. 
Guetóla famientu'l mio coral 
y atopóla güeyándose na Iluna. 
Suañando cola so centura, bixu d'amor, 
mentres so les cañes rulkn les palombes, 
mentres el penoriu prietu de la dispidía 
acubixa'l mio arca, tiniebla escura 
que sol dí zapica. 



(11) AbY-1-Husayn Muhammad ibn Safar. 

Poeta d'Almería. 

S. VI (XII d.C.) 

¡Vallada dlAlmería! iQu'enxamás 
m'atope faltu de la to presencia! 
Güéyote y el mio coral palpita 
lo mesmo que l'aicieru de la India. 
Y tú, amigu ,que comigo tas 
nesti verxel suañáu, 
gocia'l momentu, pos equí 
hai ,delicies inoraes inda nel Cielu. 
Y llapa m,entres rullen les palombes, 
pos ye'l so canciu más gratible 
que'l d'al-Garid y Macbid xuntos. 
~ N u n  ves cómu l'arriegu cola emocionáu? 
Ruxe'l palmíu del so marmullu embaxo la xamasca 
,que so les orielles ximgüétase 
semeyando bailines afataes 
de collares de flores y pulseres; 
raspiando, na maxa de la dancia, 
coles sos sedeñes mangues les sonriyes 
a les espacioses llámines plateaes. 
El vientu, codiciosu, n'escames buruya 
e1 mantu prietu de les agües, y ésti, 
vergoñosu, amazcárase baxo la cota 
de malles que-y debuxa l'aire. 
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DESEU QUE FINXE DOLOR POEMÍN 11 

L'AMOR PINGA con fiera soledá, 
güeyos de delfu. 

La hestoria escoloría, sola y rutinaria, 
llimpiando ensin escoba nel tiempu floxu 
utru paxarón, 
ferruñusu per danciar b a o  la muerte 
con apetecía ausencia l'alcordanza, 
que prevoque mediu besu prestosu como'l mieu 
prietú de la sangre czrriéndo-y al Izome vengatible, 
al ríu varáu sobre'l corazón desfechu, 
al llimiagu enxemáticu que sernos agora tú y yo. 

L'horizonte fui manxares tremosos de lluz cansá 
de pozase n'homenaxes ensin oución nin ná; 
y aquella adulescencia xunta la luxuria 
deliu'l sentimientu cuando dos llabios 

suicídense nun vasu cascáu. 

CH-4ME NA to tristura . 
pue esnalame'l paisaxe 
nun canciu estrañu 
como la imensidá d'una vida; 
chame, ciudá de plásticu, 
na to realidá d'anticollaciu 
ye allucinar ente llantu polvorientu 
y esquines ciegues con dineru musgosu; 
chame l'orbayu colos párpagos rendíos 
texe permeyor el vientu amorosiegu 
y apálpense solonzbres y manes xures, y falo. 

M U E  Y A  L'ALMA ricordar, 
aterecíos, zarraos de silenciu, 
qu'una vegá tuvimos clarencia 
más fonda que la culor de la palomba. 

XULIO LLUIS PARDO FERNANDEZ 
La Chalana, Conceyu de Llaviana 

CANTARfN DEL POR QUÉ 

Dime, Asturies, por qué, 
por qué te tienin anoxu, 

por qué, Asturies, por qué: 

si nos montes, la orbayada 
fo bon llechi de muyer 
pa tol que quixo beber, 
aun la xente forata. 

Dime, Asturies, por qué: 
si selequino'l poeta 
nel canciu esbillate quier, 
la oreya nun val pa oyer 
nin la esbilla pa la gueta. 

Dime, Asturies, por qué: 
si se perfái bona igua 
de lo qu'iguao mal fue, 
pa tantos desigua ye 
igualo cola to Ilingua. 

Dime, Asturies, por qué: 
siendo de bona compaña 
la tierra del to querer 
permal se quier entender 
que lo que te duel, ye España. 

MANUEL ASUR 
Beneros (Casu) 7-5-84 




